
Руководство по эксплуатации  

ГИДРОНОЖНИЦ
DELTA CC25, CC35, CC65, CC90 



Благодарим вас за то, что вы сделали заказ в нашей компании!

Будем признательны, если вы оставите отзыв о нас. Это пойдет нам только на пользу: мы сможем 
улучшить качество нашей работы и повысить уровень обслуживания клиентов! Вы от этого только 
выиграете! 

Просим оставить отзыв по электронной почте kaizen@mirdelta.ru. А если вы добавите к своему 
тексту фото вашего заказа, это сможет помочь другим людям с выбором и пониманием качества 
нашей продукции.
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Предупреждение
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБ-
СЛУЖИВАНИЮ, РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ВСЕ ИНСТРУК-
ЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Опасно
Представляет собой конкретную опасную ситуацию, которая может 
привести к смерти или серьезным травмам, если ее не получится из-
бежать.

Предупреждение
Представляет собой потенциально опасную ситуацию, которая может 
привести к смерти или серьезным травмам, если ее не получится из-
бежать.

Внимание
Представляет собой потенциально опасную ситуацию, которая может 
привести к легкой или средней тяжести травме, или серьезному по-
вреждению машины, если ее не получится избежать.
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СЕРТИФИКАТ УСТАНОВКИ

Уважаемый Клиент, следует отметить, что для данного типа машин не существует спе-
циального законодательства, однако машина соответствует общим правилам, пред-
усмотренным Президентским Указом 547/55 и Европейскими директивами 89/392, 
91/368, 93/44 и 93/68. Машина не представляет опасности для оператора, если она 
используется в соответствии с инструкциями, представленными компанией Delta в 
руководстве по эксплуатации и техническому обслуживанию, и оператор берет на 
себя обязательство следовать им шаг за шагом. Компания Delta надеется, что вы смо-
жете в полной мере использовать все функции ее продуктов. Однако следует пом-
нить, что любое копирование этой документации, в том числе частичное, запрещено.

ПОСЛЕ УСТАНОВКИ ОБОРУДОВАНИЯ НА ЭКСКАВАТОР СЕРТИФИКАТ УСТАНОВКИ ДОЛЖЕН БЫТЬ 
ЗАПОЛНЕН ВО ВСЕХ ЕГО ЧАСТЯХ И НАПРАВЛЕН В КОМПАНИЮ DELTA В ТЕЧЕНИЕ И НЕ ПОЗДНЕЕ 30 
ДНЕЙ С ДАТЫ УСТАНОВКИ. 

ПОЛУЧЕНИЕ КОМПАНИЕЙ DELTA СЕРТИФИКАТА НА УСТАНОВКУ ДАЕТ ПРАВО НА 12-МЕСЯЧНУЮ 
ГАРАНТИЮ, НАЧИНАЯ С ДАТЫ УСТАНОВКИ, КОТОРАЯ В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ НИКОГДА НЕ ДОЛЖНА 
ПРОДЛЕВАТЬСЯ БОЛЕЕ ЧЕМ НА 15 МЕСЯЦЕВ, НАЧИНАЯ С ДАТЫ ОТГРУЗКИ.

В СЛУЧАЕ НЕПОЛУЧЕНИЯ СЕРТИФИКАТА УСТАНОВКИ ГАРАНТИЯ НАЧИНАЕТСЯ С ДАТЫ ОТГРУЗКИ.  

Допускается отправка копии на: 
Адрес: 														            
															             
															             
Фирма — Компания												          
Адрес														            
Телефон														            
Модель														            
Справка														            
Дата получения 													           
Дата установки 													           
Серийный номер													          
Модель экскаватора 								        БСМ 	 Да □ Нет □

Давление масла и расход, установленные на экскаваторе
Открытие и закрытие Вращение Дренажная линия 

Да □ Нет □
Давление (бар)				    Давление (бар)				  
Расход  масла (л/мин)			   Расход  масла (л/мин)			 

Клиент принимает на себя полную ответственность за то, что заявлено выше и подписано ниже

Дата					     	 Подпись заказчика				  
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1.	 ИДЕНТИФИКАЦИЯ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

При переписке с Delta (производитель) или любым авторизованным сервисным цен-
тром всегда указывайте серийный номер (S.N°), указанный на заводской табличке.

Если заводская табличка утеряна или стала неразборчивой, серийный номер все 
равно можно найти на корпусе в указанном месте.  

Предупреждение
Никакие приспособления или модификации не допускаются, если они 
не согласованы с изготовителем и не одобрены им заранее в пись-
менной форме. 

Внимание
Следует использовать только оригинальные запасные части Delta
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2.	 РАСПОЛОЖЕНИЕ ЗАВОДСКОЙ ТАБЛИЧКИ

 
1) Предупреждение! Прочитайте руководство по эксплуатации.
2) A = Открытие челюстей.
3) C = Закрытие челюстей.
4) Опасность! Масло при высокой температуре. Опасность ожогов. Перед выполне-
нием любого ремонта или обслуживания подождите, пока крашер остынет.
5) Точка подъема.
6) Опасность падающих или разлетающихся предметов.
7) Соблюдайте безопасную дистанцию в 20 метров (65 футов).
8) Обратитесь к Техническому руководству по процедурам обслуживания.
9) Жидкость высокого давления. Опасность инъекции в организм.
10) R = Вращение навесного оборудования.
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3.	 ОПИСАНИЕ

Комби крашер Delta — это навесное оборудование, которое 
позволяет производить первичный снос железобетонных кон-
струкций, содержащих большое количество стали. Особая фор-
ма захватов обеспечивает высокую производительность даже в 
самых сложных условиях, облегчая снос конструкций с железо-
бетонными и внутренними стальными балками. 

Уровень шума остается в пределах ожидаемых значений и со-
ставляет менее 70 дБА, что является отличным показателем.

Крашер подходит для разрушения колонн, мостов из железобе-
тона, несущих стен, зданий и фундаментов, что позволяет про-
изводить снос быстрее и с более высокой эффективностью по 
сравнению с традиционными методами.

Большое усилие зажима создается при помощи двух гидравли-
ческих цилиндров, что позволяет разрушать даже самые стой-
кие материалы.

Вращение на 360 градусов делает наш крашер подходящим для 
всех видов демонтажных работ.
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Корпус изготовлен из износостойкой стали с высоким пределом 
текучести. Это приводит к очень низкому износу в сочетании с 
отличной механической стойкостью.

Челюсти состоят из зубьев, изготовленных из литого материала 
с высокой износостойкостью, и серии лезвий, предназначенных 
для резки стали. Форма челюстей позволяет лучше проникать 
в разрушаемый материал, тем самым повышая производитель-
ность.

Челюсти оснащены рядом лезвий, которые позволяют проре-
зать арматуру во время разрушения железобетона.

Оси изготовлены из стального сплава, прошли термическую 
обработку и вращаются на усиленных шлифованных втулках 
с канавками для внутренней смазки. Система защиты от пыли 
обеспечивает более длительный срок службы контактных по-
верхностей.
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4.	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
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Размеры

(т) (бар) (л/мин) (кг) (л/мин) (бар) (мм) A B B

CC25 25-30 320-350 180-220 2500 30-40 130-150 58 1000 1960 760

CC35 30-40 320-350 280-300 3500 30-40 100-115 63 1100 2270 830

CC65 60-70 320-350 500-600 6650 30-40 100-115 80 1525 3000 1035

CC90 75-95 320-350 600-700 9500 50-60 140-150 90 1750 3360 1250
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5.	 ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Предупреждение
Крашер для демонтажа должен устанавливаться только на 
экскаваторы, грузоподъемность которых, как указано изго-
товителем, превышает минимальное значение, указанное 
в главе «Установка на экскаватор» данного Технического 
руководства. Кроме того, максимальное рабочее давление 
не должно превышать значение, указанное на заводской 
табличке.

Опасность
Во время работы над головой могут упасть блоки или фраг-
менты материала. Убедитесь, что машина оснащена необ-
ходимой защитой и что кабина соответствует типу F.O.P.S..

Опасность
Соблюдайте расстояние не менее 20 метров от рабочей 
зоны дробилки.

Предупреждение
Надевайте подходящую защитную одежду (перчатки, очки, 
шлем, защитную обувь) как во время работы, так и во вре-
мя технического обслуживания.

Предупреждение
Крашером может пользоваться только квалифицирован-
ный оператор, который прочитал и понял содержание дан-
ного Руководства по эксплуатации.

Предупреждение
Не позволяйте посторонним лицам управлять крашером 
или проводить какие-либо виды технического обслужива-
ния.

Предупреждение
В случае опасности оператор должен немедленно отпу-
стить захват крашера.
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Предупреждение
Не используйте крашер для выполнения других действий, 
кроме гидравлического открывания и закрывания челю-
стей, при необходимости переместите крашер.

Предупреждение
Крашер можно использовать только при условии, что он 
установлен с помощью крепежного кронштейна со специ-
альными штифтами.

Предупреждение
Крашер не должен использоваться для подъема или транс-
портировки материала любого типа.

Предупреждение
Если во время демонтажа крашер случайно застрял в желе-
зе разрушаемой армированной конструкции, его следует 
освободить, прежде чем продолжить демонтаж.

Предупреждение
Не используйте крашер для подъема или извлечения ку-
сков материала из земли.

Предупреждение
Не начинайте работы по сносу с нижних элементов кон-
струкции, так как это может привести к обрушению верх-
ней части.

Предупреждение
Не используйте крашер для нанесения ударов по разруша-
емой конструкции.

Предупреждение
Рукоять должна двигаться безопасно, медленными, точны-
ми движениями. Избегайте резких движений.
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Предупреждение
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ КРАШЕРОМ 
СЛЕДУЮЩИЕ ДВИЖЕНИЯ:

•	 тянуть,
•	 толкать вперед,
•	 толкать в сторону,
•	 наносить удары,
•	 встряхивать.

Опасность
Убедитесь, что конструкция достаточно прочная, чтобы вы-
держать вес экскаватора: опасность падения.

Опасность
Не допускайте, чтобы какая-либо часть экскаватора нахо-
дилась в пределах 10 метров от воздушных электрических 
кабелей, находящихся под напряжением.

Предупреждение
Чтобы предотвратить распространение пыли во время 
работы, необходимо постоянно увлажнять рабочую зону 
струями воды.

Предупреждение
Никакие приспособления или модификации не допускают-
ся, если они не согласованы с изготовителем и не одобре-
ны им заранее в письменной форме.

Опасность
Все операции по регулировке, техническому обслужива-
нию, ремонту или очистке должны выполняться при вы-
ключенном двигателе, при прочной установке насадки на 
земле и отсутствии остаточного гидравлического давле-
ния. Остаточное гидравлическое давление необходимо 
сбросить, несколько раз нажав на команду открытия и за-
крытия крашера при выключенном двигателе и сбросив 
давление в масляном резервуаре. О технических работах 
на крашере необходимо сообщить, поместив уведомление 
в кабину.
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Предупреждение
При выполнении операций по очистке, сборке, разборке, 
техническому обслуживанию и транспортировке убеди-
тесь, что крашер находится в устойчивом положении. Пе-
ремещения различных частей должны быть предотвраще-
ны дополнительными устройствами (например, стяжками, 
опорами, блоками и т. д.).

Предупреждение
Винты, соединяющие крепежный кронштейн и корпус кра-
шера, должны быть затянуты специалистом с помощью ди-
намометрического ключа.

Предупреждение
Для гидравлических соединений используйте только ги-
дравлические шланги и фитинги, соответствующие стан-
дартам SAE J517 или DIN 20066 для заданного давления. Не-
соблюдение вышеуказанного может поставить под угрозу 
безопасную работу крашера.

Предупреждение
Всегда проверяйте состояние шлангов, чтобы убедиться в 
отсутствии повреждений. В случае повреждения немед-
ленно замените шланги. Любые предполагаемые утечки 
следует отслеживать с помощью кусочков бумаги или кар-
тонной упаковки, но ни в коем случае не пальцами, чтобы 
избежать возможного впрыскивания масла под высоким 
давлением под кожу.

Предупреждение
Масло может достигать высоких температур. Перед про-
ведением какой-либо чистки или технического обслужива-
ния подождите, пока масло остынет.

Предупреждение
Режущие части могут достигать высоких температур. Пе-
ред проведением какой-либо чистки или технического об-
служивания крашера подождите, пока он остынет.
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6.	 ТРАНСПОРТИРОВКА

Предупреждение
Крашер может поставляться в ящике или на поддоне, в за-
висимости от места назначения и требований заказчика.

Предупреждение
Для подъема и транспортировки к месту установки исполь-
зуйте подходящие стропы или вилочный погрузчик, убе-
дившись, что груз правильно сбалансирован.

Предупреждение
Поднимите крашер с помощью стропов достаточной проч-
ности, используя специальные точки подъема, указанные 
на табличках, и положите его на землю на две деревянные 
балки подходящего размера.
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7.	 УСТАНОВКА НА ЭКСКАВАТОР

Перед установкой крашера на экскаватор убедитесь, что он будет устойчивым в ра-
боте, что грузоподъемность экскаватора достаточная для выполнения основных 
требований безопасности и предотвращения переворачивания экскаватора.

Для этого выполните следующие действия:

1. ОПРЕДЕЛИТЕ

минимальное значение грузоподъемности при повороте на 360°, рассчитанное в со-
ответствии со стандартами ISO 10567-92 или N° J1097 или DIN 15019, как указано в 
технических характеристиках экскаватора.

2. РАССЧИТАЙТЕ грузоподъемность LCмин.

Если грузоподъемность, указанная в техническом паспорте экскаватора, рассчитана 
с установленным ковшом, LCмин получается путем добавления значения грузоподъ-
емности к массе ковша, как указано в технических характеристиках, предоставлен-
ных производителем экскаватора. Если грузоподъемность, указанная в техническом 
паспорте экскаватора, рассчитана на штифте ковша, без ковша, цилиндра ковша, на-
правляющей тяги и ковшового рычага, LCмин получается путем вычитания из значе-
ния грузоподъемности массы ковшового цилиндра, направляющей тяги и ковшовой 
тяги, как указано в технических данных, предоставленных изготовителем экскавато-
ра.

3. ВЫЯСНИТЕ

массу М навесного оборудования, указанную в заводской табличке.

4. ПРИМЕНИТЕ

коэффициент коррекции массы К навесного оборудования, который учтет вылет на-
весного оборудования от шарнира ковша: для крашера и измельчителя K=1,2. 

5 ПРОВЕРЬТЕ СЛЕДУЮЩЕЕ:

M x K ≤ LCмин

Да = Может быть установлен

Нет = Не может быть установлен

Внимание
Это условие гарантирует устойчивость экскаватора ТОЛЬКО при рабо-
те на плоской, горизонтальной и прочной поверхности.
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Внимание
Чтобы избежать чрезмерных нагрузок на навесное оборудование, не 
устанавливайте его на экскаваторы с рабочей массой, превышающей 
значения, указанные в таблице ниже.

Модель крашера Максимальная масса, тонн
CC25 30
CC35 40
CC65 70
CC90 95
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8.	 УСТРОЙСТВА УПРАВЛЕНИЯ

Перед установкой навесного оборудования на экскаватор убедитесь, что органы 
управления экскаватора, такие как открывание и закрывание челюстей, гидравличе-
ское вращение вокруг оси, соответствуют следующим требованиям.

Устройства управления должны быть:

•	 Четко видимые, отдельные и соответствующим образом маркированные.

•	 Устроены таким образом, чтобы обеспечить гарантию четкой, быстрой и безопас-
ной работы.

•	 Устроены таким образом, чтобы обеспечить соответствие движений машины за-
данным командным действиям.

•	 Разработаны и защищены таким образом, чтобы гарантировать, что никакое дей-
ствие не может быть выполнено без соответствующей команды.

•	 Расположены таким образом, чтобы оператор мог убедиться, что в опасной зоне 
нет людей.

•	 Оснащены контрольным механизмом, который при отпускании отключает подачу 
энергии к приводным частям и приводит в состояние покоя все движущиеся ча-
сти.

Предупреждение
Желательно, чтобы в цепи управления имелось четко идентифициру-
емое устройство, которое позволяет изолировать цепь от ее источ-
ников энергии и сбрасывать остаточное давление. Это устройство 
устраняет риск появления масляных струй высокого давления во вре-
мя демонтажа или технического обслуживания.

Если такого устройства нет, необходимо снизить избыточное давление 
в контуре, открывая и закрывая холостые циклы при выключенном 
двигателе и сбрасывая давление в масляном резервуаре. Эту опера-
цию следует выполнять каждый раз, когда требуется вмешательство 
для контроля или технического обслуживания.

Предупреждение
Чтобы избежать нежелательных перемещений в случае обрыва тру-
бы, необходимо предусмотреть обратный клапан, который в случае 
падения давления блокирует все движения экскаватора.
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9.	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА

A = Линия управления открытием навесного оборудования

C = Линия управления закрытием навесного оборудования

R = Линия вращения

V = Клапан вращения

T = Реверсивный клапан

CYL = Цилиндр
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10.	 УСТАНОВКА НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

Снимите шплинты и выньте стопорные штифты, использо-
вавшиеся при транспортировке.

 Поверните подвеску крашера вертикально.

Очистите внутренние поверхности подвески и вставьте ру-
коять экскаватора внутрь подвески.

Тщательно очистите штифты и втулки крашера от посторон-
них предметов и грязи. Вставьте первый штифт, проверьте 
его центровку и закрепите с помощью соответствующего 
предохранительного устройства (винты, шплинты и т. д.).

Внимание
Представляет собой потенциально опасную ситуацию, кото-
рая может привести к легкой или средней тяжести травме, 
или серьезному повреждению машины, если ее не получит-
ся избежать.

Переместите рукоять так, чтобы нижнее отверстие крепеж-
ного кронштейна совпало с отверстием на соединительной 
тяге рукояти, и вставьте второй штифт, закрепив его с помо-
щью соответствующего предохранительного устройства.
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Вставьте соответствующие шланги высокого давления, со-
единяющие экскаватор с крашером (предоставляются за-
казчиком в соответствии со стандартами SAE J517 или DIN 
20066), в отверстия блоков, обозначенные буквами, нане-
сенными ударным способом, и затяните фитинги. Для пра-
вильного соединения следуйте идентификационной бирке, 
расположенной на соединительной муфте крашера, и при-
веденной ниже таблице, в которой также указаны рекомен-
дуемые размеры жестких труб, устанавливаемых на экска-
ватор. (Материал: сталь, Rмин. = 340 Н/мм²)

1 2 3 4 5 6 7

A C R

CC25 ½” GAS 150 1” SAE 6000 psi 320 -
CC35 ½” GAS 115 1”1/4 SAE 6000 psi 350 1/4“ GAS
CC65 ½” GAS 115 1”1/4 SAE 6000 psi 350 1/4“ GAS
CC90 ½” GAS 150 1”1/2 SAE 6000 psi 350 1/4“ GAS

1.	 Маркировка соединения
A = открытие челюстей
C = закрытие челюстей
R = Вращение

2.	 Модель
3.	 Присоединительные размеры РВД вращения
4.	 Макс. давление вращения (бар)
5.	 Присоединительные размеры РВД открытия и закрытия
6.	 Макс. давление (бар)
7.	 Присоединительные размеры РВД дренажной линии

Внимание
Если линии, идущие на выполнение команд открытия и закрытия, име-
ют два разных значения давления, подсоедините линию с более высо-
ким давлением (которое не должно превышать максимальное значе-
ние, указанное в таблице) к соединителю C, а линию с более низким 
давлением — к соединителю A, чтобы обеспечить максимальное уси-
лие зажима. Снимите колпачки с фитингов соединительных шлангов 
между рабочей машиной и крашером.  Убедитесь, что фитинги шлан-
гов идеально чистые, пыли на них нет, и присоедините их к машине, 
затянув винты или соединения.
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Внимание
Любые загрязнения (песок, гравий, пыль), присутствующие 
на соединениях, могут привести к засорению силового ци-
линдра крашера.

Внимание
Гидравлический контур крашера при первом использова-
нии полностью свободен от масла. Чтобы убедиться, что в 
насосах экскаватора не осталось воздуха, который может 
повредить насос, необходимо запустить машину и медлен-
но повышать давление в гидравлическом контуре, чтобы 
избежать возможного встречного движения, пока не бу-
дет установлено максимальное рабочее давление, которое 
должно соответствовать техническим характеристикам 
крашера, указанным на заводской табличке.

На холостом ходу двигателя откройте клапаны челюстей крашера на 1/4 и снова за-
кройте, затем откройте на 1/2 и снова закройте, затем откройте на 3/4 и снова за-
кройте, наконец, полностью откройте и снова закройте.

Выполните операцию открывания и закрывания крашера 5 или 6 раз, проверяя на-
личие утечек в гидравлических контурах. Затем проверьте уровень масла в гидрав-
лических насосах и, возможно, долейте его. Прежде чем использовать крашер для 
демонтажных работ, переместитесь на открытое пространство, свободное от людей 
в радиусе действия машины, и выполните несколько маневров вхолостую, чтобы оз-
накомиться с оборудованием.

Теперь крашер можно использовать в рабочих операциях. 

Прежде чем использовать крашер для демонтажных работ, 
переместитесь на открытое пространство, свободное от 
людей в радиусе действия машины, и выполните несколько 
маневров вхолостую, чтобы ознакомиться с оборудовани-
ем. Теперь крашер можно использовать в рабочих опера-
циях.
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11.	 ОСТАНОВКА И ДЕМОНТАЖ

В конце каждой рабочей смены и перед укладкой крашера действуйте следующим 
образом.

При работающем экскаваторе откройте крашер, чтобы 
шток полностью вошел в цилиндр. 

Установите крашер горизонтально на землю на двух дере-
вянных опорах.

Установите экскаватор в исходное положение и заглушите 
двигатель.

Опасность
Убедитесь, что в масляном контуре не осталось остаточно-
го давления масла. Остаточное давление масла необходи-
мо сбросить, несколько раз выполнив команду открытия и 
закрытия крашера при выключенном двигателе и сбросив 
давление в масляном резервуаре.

Ослабьте винты или соединительные хомуты и накройте защитными колпачками.

Внимание
Отсоединяя шланги, убедитесь, что вытекшее масло собра-
но в соответствующие емкости. Не распыляйте масло в ат-
мосферу.

Снимите предохранительные устройства со штифтов и 
выньте штифты.
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Переместите рукоять экскаватора, чтобы отсоединить ее 
от крашера, убедившись, что рядом с рабочей зоной нико-
го нет.

Используйте специальную точку подъема, указанную на на-
клейках.

Поместите дробилку в сухое место под крышей.

На этом операции по остановке и демонтажу завершены.
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12.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Опасность
Все операции по регулировке, техническому обслужива-
нию, ремонту или очистке должны выполняться при вы-
ключенном двигателе, при прочной установке насадки на 
земле и отсутствии остаточного гидравлического давле-
ния. Остаточное гидравлическое давление необходимо 
сбросить, несколько раз нажав на команду открытия и за-
крытия крашера при выключенном двигателе и сбросив 
давление в масляном резервуаре. О технических работах 
на крашере необходимо сообщить, поместив уведомление 
в кабину.

12.1.	ПЛАНОВОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Для поддержания эффективности и безопасности крашера 
необходимо выполнять следующие операции по периоди-
ческому техническому обслуживанию.

12.1.1 Смазка штифтов и упорного подшипника

КАЖДЫЕ 10 ЧАСОВ ИЛИ ПОСЛЕ КАЖДОЙ РАБОЧЕЙ СМЕНЫ:

•	 Смажьте все шарниры и замените поврежденные сма-
зочные фитинги.

•	 Проведите визуальный осмотр конструкции крашера, 
чтобы проверить наличие каких-либо дефектов или 
аномалий.

Смазывайте упорный подшипник один или два раза в не-
делю. 

Частота, с которой проводится этот вид технического об-
служивания, зависит от типа выполняемых работ.
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12.1.2 Контроль винтов

После первых 10–12 часов работы проверьте затяжку вин-
тов крышек.

Убедитесь, что болты на челюстях ножниц затянуты. При 
необходимости затяните винты специальным динамоме-
трическим ключом в соответствии с данными, приведен-
ными в таблице на стр. 33.

Винты можно затянуть только один раз, после чего ИХ НЕ-
ОБХОДИМО ЗАМЕНИТЬ.

12.2.	СПЕЦИАЛЬНОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Опасность
Все операции по регулировке, техническому обслужива-
нию, ремонту или очистке должны выполняться при вы-
ключенном двигателе, при прочной установке насадки на 
земле и отсутствии остаточного гидравлического давле-
ния. Остаточное гидравлическое давление необходимо 
сбросить, несколько раз нажав на команду открытия и за-
крытия крашера при выключенном двигателе и сбросив 
давление в масляном резервуаре. О технических работах 
на крашере необходимо сообщить, поместив уведомление 
в кабину.

В случае внезапной поломки обратитесь за помощью к сер-
висному специалисту, который выполнит ремонт правиль-
но и безопасно.
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12.2.1 Проверка гидравлических шлангов

Визуально проверьте цилиндр, распределитель, гидравли-
ческие соединители и шланги и замените все детали, в ко-
торых обнаружены утечки или повреждения.

Предупреждение
Местонахождение утечек следует определить с помощью 
кусочков бумаги или картона; ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
пальцы, так как масло под высоким давлением может прой-
ти сквозь кожу.

Проверьте плотность затяжки гидравлических соединений.

12.2.2 Переворот лезвий и оценка толщины

Отвинтите и переверните лезвия, используя одну из 4 ре-
жущих кромок (лезвия можно поворачивать до 4 раз).

Проверьте с помощью щупа зазор между двумя лезвиями, 
который должен составлять 0,5 мм. При необходимости 
восстановите правильный зазор, вставив соответствующие 
прокладки под лезвия (доступны по запросу).
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12.2.3 Замена зубьев 

Когда зубья на челюстях изнашиваются, их необходимо за-
менить.

Их следует заменить до того, как уровень износа достигнет 
посадочных мест зубьев.

Если винт и гайка также подвержены износу, что не позво-
ляет использовать соответствующие ключи, винт можно 
срезать с помощью газовой горелки.

Прежде чем вставить новый зуб в его гнездо, само гнездо 
необходимо тщательно очистить.

Предупреждение
При замене зубьев целесообразно проверять геометрию 
зубодержателей, восстанавливая изношенный участок 
шпаклевкой; на рисунке сбоку показаны области, на кото-
рых требуется сварка.

Замена зубьев без восстановления посадочных мест может 
привести к тому, что зубья будут подвергаться ударам, что 
поставит под угрозу их правильную работу и срок службы.

12.2.4 Выполнение износостойкой наплавки

После предварительного нагрева свариваемого участка до 
рекомендуемой температуры 180-200°C можно произво-
дить наплавку. Крайне важно, чтобы сварка выполнялась 
в продольном направлении к срезу лопатки, как показано 
на рисунках. Несоблюдение этих указаний может серьезно 
повлиять на срок службы и безупречную работу навесного 
оборудования.

После завершения используйте шлифовальную машину 
для тщательного удаления любых остаточных примесей 
или шлака на валиках, которые только что были выполне-
ны.

Никогда не сваривайте при наличии сквозняков. 
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Технические характеристики используемой проволоки:

Производитель Тип
FILARC PZ6154
CASTODUR EG 7413

Предупреждение
Если навесное оборудование устанавливается на экскаватор, реко-
мендуется во время сварки отключать отрицательный полюс акку-
мулятора и строго соблюдать инструкции производителя машины во 
избежание возможного повреждения установленного электронного 
оборудования.

12.2.5 Регулировка направляющей

Каждые 300-400 часов работы рекомендуется регулиро-
вать направляющую. Направляющая служит для удержа-
ния челюсти на месте при резке стали, тем самым предот-
вращая проскальзывание самой челюсти.

Для выполнения регулировки необходимо снять защитную 
крышку (А) и крышку, удерживающую втулку (В). После того, 
как они будут удалены, направляющую (C) можно отрегу-
лировать, вращая ее по часовой стрелке без усилия, чтобы 
направляющая соприкоснулась с челюстью; это движение 
можно выполнить с помощью гаечного ключа соответству-
ющего размера в зависимости от модели. В конце повтори-
те процедуру в обратном порядке, собрав компоненты (В 
и С). Если при первом использовании после операции ре-
гулировки возникает чрезмерное зацепление между челю-
стью и направляющей, операцию необходимо повторить, а 
втулку ослабить на ¼ оборота.
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12.2.6 Замена направляющей

Если износ направляющей (C) больше не позволяет выпол-
нять правильную регулировку, ее необходимо заменить.

Чтобы заменить направляющую, открутите винты (А), затем 
снимите направляющую (С), сдвинув ее вбок, тщательно 
очистите гнездо направляющей, убедившись, что смазоч-
ные каналы не забиты пылью или цементом.

Правильно установите новую направляющую и проверьте 
степень износа седла. Убедитесь, что не осталось участ-
ков, подверженных ударам, которые могут сократить срок 
службы направляющей, в противном случае изношенные 
участки должны быть обработаны заново. Использование 
прокладок (В) позволит правильно отрегулировать имею-
щийся зазор между челюстями. 

ЭТА ПРОЦЕДУРА ПРИМЕНЯЕТСЯ К МОДЕЛЯМ CC25/CC90

Если износ направляющей (D) больше не позволяет выпол-
нять правильную регулировку, ее необходимо заменить.

Чтобы заменить направляющую, сначала необходимо снять 
крышку (А), а затем кольцевую гайку (В), которая удержива-
ет штифт (С) на месте.

С помощью гаечного ключа подходящего размера пово-
рачивайте штифт (C) до тех пор, пока направляющая (D) 
полностью не освободится, что позволит снять ее сбоку; 
проверьте смазочные каналы, чтобы убедиться, что они 
не засорены пылью или цементом. Правильно установите 
новую направляющую и повторите процедуру в обратном 
порядке, стараясь не надавить направляющей на челюсть, 
а располагая ее так, чтобы она только соприкасалась. 

ДАННАЯ ПРОЦЕДУРА ПРИМЕНЯЕТСЯ К МОДЕЛЯМ CC35/
CC65.
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12.2.7 Работа в воде

Предупреждение
По окончании работ, выполняемых под водой или в усло-
виях, близких к морю, рекомендуется тщательно промыть 
крашер, затем разобрать шарниры, тщательно очистить 
штифты и втулки, удалить все следы окисления. В заключе-
ние смажьте разобранные детали.

Предупреждение
Морская рабочая среда может значительно сократить срок службы 
компонентов.

 12.2.8 Замена гидравлических компонентов

Предупреждение
При необходимости серьезного ремонта узла вращения 
(гидромотора, шестерни, замены подшипников и т. д.) или 
гидравлических цилиндров следует обращаться только к 
квалифицированным специалистам. 
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13.	 ТАБЛИЦА МОМЕНТОВ ЗАТЯЖКИ

Диаметр винта
Момент затяжки (Н·м)

Класс 8.8 Класс 10.9 Класс 12.9
M8 25 35 42
M10 50 70 85
M12 85 120 145
M14 135 190 230
M16 210 295 355
M18 290 410 490
M20 410 575 690
M24 710 995 1240
M27 1050 1450 1750
M30 1420 2000 2350

8.8		  8.8

10.9		  10.9

2.9

1 Маркировка метрических винтов 

2 Ø винта 

3 Момент затяжки (Н·м)
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   14.	ОЧИСТКА И СМАЗКА

Крашер не нуждается в специальной очистке. Однако раз в 
месяц его необходимо тщательно мыть нейтральным мою-
щим средством.

Ежедневно перед началом демонтажных работ и после лю-
бой промывки крашер необходимо смазывать следующим 
образом: используя смазочный пистолет, наполненный 
MOLY Nr. 613 Chesterton (или эквивалентной смазкой с би-
сульфидом молибдена), смажьте все шарниры крашера.
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15.	 ЗАМЕНА МАСЛА В УЗЛЕ ВРАЩЕНИЯ

Только для моделей CR35/CC65/CC90

1. Отвинтите заливную пробку (B) и сливную пробку (A).
2. Полностью опорожните масляный редуктор.
3. Установите на место сливную пробку (A).
4. Снимите пробку уровня (C).
5. Залейте в редуктор новое масло через отверстие заливной пробки до тех пор, 
пока масло не начнет вытекать из отверстия пробки уровня.
6. Установите на место заливную пробку и пробку уровня.

Внимание
Заменяйте масло, когда редуктор прогреется, при этом редуктор (и 
насадка) должны находиться в вертикальном положении.

Заменяйте масло, когда редуктор прогреется, при этом редуктор (и насадка) должны 
находиться в вертикальном положении.

Замена масла в редукторе должна производиться после первых 150 часов работы, 
затем после 2000 часов или, по крайней мере, один раз в год.

Произведите замену масла при прогретом двигателе и промойте внутренние детали 
специальной жидкостью перед заливкой нового масла.

Избегайте смешивания масел разной вязкости или разных марок.
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Предупреждение
Не смешивайте минеральные масла с синтетическими.

После работы периодически проверяйте уровень масла и при необходимости до-
ливайте его.

Предупреждение
Во время непрерывной работы температура смазочного масла не 
должна превышать 80°С. Если этот предел превышен, необходимо 
дать маслу остыть.

15.1.	ТИП ПРИМЕНЯЕМОГО МАСЛА
В зависимости от температуры окружающей среды, при которой будет работать ре-
дуктор, рекомендуются следующие типы минеральных масел.

Температура 
окружающей 
среды

(-20°C)/(+25°C) (+5°C)/(+40°C) (+30°C)/(+65°C) (+40°C)/(+65°C)

Вязкость ISO VG 100 150 220 320
AGIP BLASIA77 BLASIA 107 BLASIA 187 BLASIA 237

BP-NACH ENERGOL GR-
XP100

ENERGOL GR-
XP150

ENERGOL GR-
XP220

ENERGOL GR-
XP320

CASTROL ALPHA SP150 ALPHA SP220 ALPHA SP320

CHEVRON NL GEAR 
COMPOUND 100

NL GEAR 
COMPOUND 100

NL GEAR 
COMPOUND 100

NL GEAR 
COMPOUND 100

ESSO SPARTAN EP 100 SPARTAN EP 150 SPARTAN EP 220 SPARTAN EP 320

FINA GIRAN 100 GIRAN 150 GIRAN 220 GIRAN 320

GULF EP LUBRIFICANT 
OIL HP 100

EP LUBRIFICANT 
OIL HP 100

EP LUBRIFICANT 
OIL HP 100

EP LUBRIFICANT 
OIL HP 100

IP MELLANA 100 MELLANA 150 MELLANA 220 MELLANA 320

MOBIL - GF 639 GF 630 GF 632

SHELL - OMALA EP 150 OMALA EP 200 OMALA EP 320

TOTAL CARTER EP 100N CARTER EP 150N CARTER EP 200N CARTER EP 320N
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